"ANKO HOFMAN
TO HIS BROTHER, K. HOFMAN

GRAND RAPIDS, MICHIGAN
TO OBERGUM, WINSUM, GRONINGEN, THE NETHERLANDS

JUNE 9, 1912

Dear Brother:

I take up the pen to send you some news. We are all well and hope the
same of you. As you know, I had a bad trip but I have recovered from that,
but nevertheless I will long remember it I tell you, but what is past is
past. You will have read the letter so I will not mention that. Some day I
hope to tell you about it orally when you come here, and you may feel free
to do so, you understand, but I advise you not to take a small boy with you
asII did. That causes you a great deal of bother. But fou can take father
and mother and Jaapje and Roelf and Knelske with you, and Boukje also. Just
de it. It is exactly the same here as it is in Gr. All the people are
Hollanders, so I have met many acquaintances, like Geert Tornga and Knelke,
the son of Tornga. And also P. Nieland and Dirk Nieland, Klaas De Jonge and
his wife, Mans Martje and her husband, Harm Hofman. We have visited them.

- They live quite a distance from here, but with the streetcar one is soon
there. I work there too. It is work paving cement streets. That pays
$l2.90. I have worked there a week and a half. I have also worked a half
day at rendering fat. That was for Pastoor Brothers. That was warm work:
two large pots filled with lard that had to be stirred.

We live right across from Tornga, the old folks of course.

I do not know of much ﬁore, but that I go to school on Thursdays. That

costs $4 a month. I have to do this because otherwise a person can not get
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anywhere, and it is worth a great deal to know the language, but that will
improve when you meet a young woman. But I do not wish to say much about
that except this: it is a cute lass, that I know, but I do not know much
more about her, I must merely tell you this, that is better.

You wrote that the minister has acquired a goat. Well, that is
something for Jaapje, who, of course, has to milk it. Then she probably has
the tail in her mouth, doesn't she? Does it ever crap in the pail? Ha Ha.
Well, success with the goat. Just let her come here. Then she will not
have to milk a goat. A young girl earns more here than in Holland, $4 to $5
a week, and much more free time than in Holland. As well off as she may be
with the minister, here the girls are much better off. I do not know much
about that yet but that I know very well.

I go to work every morning by streetcar. They run very frequently. I
will enclose a small ticket so you can see that here about 20 different
streetcars operate. Where the stamp is there are the nameslof the street—
cars. This is the ticket to use when one wishes to transfer to another, so
I can transfer to the streetcar which I crossed out. Otherwise it costs
another 5 cents.

Write back soon. With greetings from your loving brother,

A. Hofman

Greetings also to the family, friends, and acquaintances.

I tried to get to write, but he is so occupied with his girl.
He said he would write sometime later. I will continue to urge him.

I would like to know Jaapje's birthday, and mother's also. I know

father's.
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And you ask what people here say about the suit. Well, it is quite
favorable. They ask me whether I bought it here in America, and I say, "No,
my brother made it," and then they say, "It looks American." It fits guite
well, except that the sleeves are a bit short and the.shoulders are somewhat
tight, the collar a little high - nothing else. I would almost have

forgotten.

Address: Mr. K. Hofman, Dry Goods
Obergum, Winsum
Province of Groningen

Netherlands
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ANKO HOFMAN
TO HIS BROTHER, K. HOFMAN

GRAND RAPIDS, MICHIGAN,
TO RASTERHOF, LEENS, GRONINGEN, THE NETHERLANDS

SEPTEMBER 17, 1912

Dear Brother:

I sit down to write. I have already written to the grandparents, and
now one to you. You undoubtedly alréady have the post card. Yes, I am also
always happy when I receive a letter or postcard.

Yes, that was hard work but now I have a better job, namely, at a
furniture factory, making cabinets and tables and beds, not wall beds. I
earn $10.90 for a 9-hour day.

Well, if you do not wish to come, that is your business, you hear? But
I do wish I had come here soconer.

If Boukje has still not received a postcard it must not have arrived.
Write to tell me and give me her address plainly.

The trip was better than I had expected. And concerning Jan's girl
friend, that is a lot éf rubbish. You will not be disappointed. That is a
fine girl, I tell you. She is a cute lass. In three weeks, and when you
have received this letter in a week, she will be your sister. She will take
the important steb on.October 10, She is the same height as Jan. She has
real blond hair. Sﬁe wears glasses, not thick but not thin. Well, I would
have preferred to have Jan write this but he refuses. She works downtown.
Her father has a bookstore. Her mother has died. She has three sisters but
no brothers.

Will Jan be coming over sometime? I think so but I do not know when.




You will probably be having fun with that goat ? .

The last potatoes and meat tasted good, for the last time. Yes it has

been a long time since I have seen you.

It is now six o'clock on the morning of Sept. 18, too early to go to
w§rk. That suit will wear out. Don't worry about it.

You asked whether that girl has written again? Yes, last week I
received a le&ter from her, and matters are not as bad as when I left. That
still bothers her at least according to the letter. Yes, I expect to come

over again some time, that is to say in about three years. That time will

‘be past before we realize it.

Gerrard is not doing carpenter work but he is quite a long way away, in
Minnesota I believe.

Yes I already know that you have been to Borkum. Because I have had a
letter from B?

Siebersman's girl and she wrote that she saw vou.

Yes, I am in a boarding house. The man works in a bﬁtcher shop. He
delivers meat with an automobile.

I have paid off $50 in three months. That is pretty good. Many thanks
for the offer, but buy something for yourself. I can make no use of it.

I know of no news. You may say that is not the case. You can write
more to me than I can to you. I must go to the shop.

When I came home there was a letter from home for me. I was happy to
receive it. Now-a-days I get a letter now and then from someone or other -
and not sénding any back. Yes that costs 5 cents it is true. I have not
received many postcards.

I am getting used to the language but it is a slow process.
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Yes T would like to see you again. Sometimes I am in Souwerda with my
thoughts but that dqes not help much. I think about the Sauwerdians a great
deal and also about others.

Now it is evening again, and I will finish. Yes that is necessary, 1
do not know of anything else. If I have forgotten something just write énd
ask me.

Greetings from your brother,

A. Hofman
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has so much troublerwith his little mouth and cries. Except for that he can
be such a dear but yes, at times that is somewhat different.

01d baker Meima has also died. How is the bakery doing? Anko is still
working for A. Hoeksema at carpentry. The Hoeksema family came but we have
not yet seen them.

Now I will close for this time. Tomorrow, if I am well, T must start
work early tomorrow morning because I have to wash the curtains and also
have to do the regular wash, so I will be sure it is Monday, and I élso have
to sew a pants for Walter, and I am knitting a sweater for A. Now, brother
and sis;er, write back soon.

.With greetihgs,

Your brother and sister.
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ANKO HOFMAN
TO HIS BROTHER- AND SISTER-IN-LAW, MR. & MRS. KEES HOFMAN

GRAND RAPIDS, MICHIGAN
TC THE NETHERLANDS

DECEMBER 16, 1921 N

Dear Brother and Sister:

Now I sit down to write you a little letter. It is Sunday evening.
Aﬁko is sitting at the table with three men playing Flinch, namely, Geert
Bierling, Teunis Kwant, and Jacob Smid. You know he must say uncle and aunt
to G. and R. Hammingh. Yes they left with us, I think they like it better
here also. Now I hope so because living where you do not like it 1is
disappointing.

Both of our little ones are lying asleep. They cause a lot of work as
you well know. Boukje has probably changed and the little Corrie most
likely too, at least when I think about how our little one has already
changed.

At present we have a couple of boarders, Teunis and Dina. You have
already heard about that, haven't you. So far we have not had a severe
winter, but snow very often. It is not thawing much any more.

Jaapje, what do you say about D. and Jaapje? I was glad when the
letter came. I hope that they may be happy together again. They have both
experienced much but we know this does not ﬂappen by chance.

Now I first of all wish you happiness and blessings in the new year. I
hope the Lord will make your pathway bright again, and that you may continue
to live together happily, that good health may again be your portion.

Surely that is the greatest treasure. Just take the case of our W.J. He




